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POJib POAHOTIO A3bIKA B USYHEHUU
MHOCTPAHHbDIX A3bIKOB: HOBbIM PAKYPC

U.D. Apmakees, T.C. IumeHoBa, A.P. AbapacmnkoBa

KazaHckuin (MprnBomKCkMi) henepanbHblii YHUBEPCUTET,
r. KasaHb, Poccuitckas denepaums

HccnenoBana 3¢ (GeKTUBHOCTh CPaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEILHOTO TIOIX0/1a K OOYyYeHUI0 MHO-
CTpPaHHBIM sI3bIKAM U OIpenesieHa PoJib POJHOIO s3bIKa B 3TOM Mpoliecce. [IpuBeneHbl apryMeHThI
«3a» U «IIPOTUB» BKJIIOUEHUsI POJHOTO s3bIKa B MpoOlecC 00yYeHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha OC-
HOBE KPUTUYECKOIO aHaJIM3a HAayyHOU M yuyeOHO-MeTOJAMYECKO JUTepaTyphl MO TeMe McceaoBa-
Hus. OOOCHOBAHO, YTO TaKOU IOAXO[ MO3BOJISIET MPOBOAUTD MAapajUle/iu B IBYX SI3bIKaX: POAHOM U
MHOCTPAHHOM, UTO CITOCOOCTBYET OCO3HAHHOMY U 3((HEKTUBHOMY YCBOEHUIO SI3bIKOBBIX SIBJIEHUI
MU3YYaIOIMMU MHOCTPAHHBIN S3bIK. DKCIIEPUMEHTAIBHO J0Ka3aHO, YTO CPAaBHUTEIBHO-COIMOCTAaBU-
TeJbHBIN MOAX0 K 00yUYEeHUI0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY 3HAUMTEJbHO YBEJWYMBAET KOJUUYECTBO YCBa-
MBaeMOro yyebHoro (J1eKCMYecKoro M rpaMMaTM4ecKoro) MaTepuasa, 4To CIIOCOOCTBYET PELICHUIO
CTpaTeruyeckoi 3agauyn o0y4yeHUsI ”HOCTPAaHHOMY SI3bIKY B CpeJHeil 1Koyse — (hOpMUPOBAHUIO BTO-
PUYHOM SI3bIKOBOM JTUYHOCTU. Bemyimum MeTooM ucciefoBaHusl, MO3BOJMBIINM aBTOpaM J10Ka3aTh
3G (HEKTUBHOCTD CPAaBHUTEBHO-COIMOCTABUTEILHOTO MOAX0Aa K 00YyYeHUI0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
cTaJ MHOTOCTYIIEHYATHIN MeIarornyecKuii 9KCIepUMEHT, KOTOPBIN MTPOBOAUICS B IBYX POCCUICKUX
TMMHa3usIX. MaTepuaibl U pe3yJbTaThl UCCIeT0BAHUS MOTYT ObITh PEKOMEHIOBAaHbI MPeroaaBaTe/IsiM
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
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STUDENTS’ MOTHER TONGUE IN TEACHING
FOREIGN LANGUAGES: A NEW ANGLE
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Educators and researchers highlight the role of mother tongue in teaching and learning foreign
languages. Some perform the role of its proponents, others are its opponents. The issue of the preservation
of native languages and cultures has always attracted public attention. In this context, the problem of the
usage of mother tongue in teaching foreign languages through their comparison is becoming especially
essential. In this paper, the authors offer a comparative approach aiming to compare students’ L1 with the
target language (L2). The authors assumed that this approach provides conscious and effective assimilation
of language phenomena by L2 learners in the classroom. A 3-staged pedagogical experiment allowed the
authors to come to the conclusion that a comparative approach to teaching foreign languages builds up
lingual and paralingual parallels, due to which the process of language acquisition is fostered, the amount
of digested educational materials is increased, students’ native language knowledge is improved. The paper
discusses issues and practices on the topic and offers general recommendations for university and school
teachers of the English language.
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Beenenue

Poccuiickue m 3apy0exXHble MCCIe0BaTeNM HEOIHOKPATHO MOMAYEPKUBAIU POJIb POJAHOTO S3bI-
Ka B TIpENoJaBaHUM WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. ECIIM 00paTUThCS K OTEYECTBEHHOM MCTOPHMU BOIIPOCa,
TO HeoOXonuMO MpeacTaBuTh Touky 3peHust JI.B. IlepObl, KOTOPBIT OMHUM K3 TEPBbIX BbICKa3asa
npeanoioxeHue: «PoaHoM S3bIK yyaluxcsi HeMPEeMEHHO y4acTBYeT B HAIIMX YPOKax MHOCTPAHHOTO
sa3biKa» [1, ¢. 343]. HeciyyaitHO OmHUM M3 BeIYIIMX METOANYECKUX MPUHIIMIIOB 00y4YeHUsI MHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY SIBJISIETCSI IPUHILIMIT yueTa POJHOTO s13bIKa, KOTOPBIi MpeanoiaraeT yueT TpyIHOCTel nu3-
Y4aeMOoro S3bIKa, BbI3BAHHbBINA PACXOXIEHUSIMU B CUCTEME M3Y4a€MOTO U POIHOIO S3bIKOB yYalllUX-
cs. [TpuHIIUT yyeTa pOMHOTO sS3bIKa B 00YYeHUW WHOCTPAHHOMY SI3BIKY peain3yeTcsl, KaK M3BECTHO,
rpaMMaTHUKO-TEPEBOJHBIM 1 CO3HATEIbHO-COMOCTABUTEbHBIM METOIaMU OOyUYeHUSsI, MTpeaycMaTpu-
BalOUIMMU OCO3HAHUE YYalIMMUCS 3HaUYCHUSI SI3bIKOBBIX SIBJICHUI U CIIOCOOOB UX TPUMEHEHUS B PeUr
C OTOPO Ha POJHOM SA3bIK [J1 60Jiee TIIyOOKOTO MOHUMaHUSI 000UX SI3bIKOB: U3y4aeMOro U POJIHOTO.
MHTepecHbBIMM B 3TOM KOHTEKCTe mpeacTaBiisitoTcst paccyxaeHus JI.B. IllepObr u o Kynabryposioru-
YECKUX Pa3IUYUsIX, KOTOPbIE OTPaXaloTcsl B SI3bIKOBBIX. 3HAHUE SI3bIKOBBIX Pa3JIMUUil, IO MHEHUIO
aBTOpa, yaydiiaeT MOHMMaHUEe POTHOTO SI3bIKa, TTOCKOJIBKY 3TU PA3IUUUs «CTIaKWBAIOTCS 10 Mepe
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUSI U aCCUMUJISILIMKA COOTBETCTBEHHBIX KYJBTYp» [2, C. 54].

3HAYMMOCTb POJTHOTO SI3bIKa B O0YYEHUM WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, TakK WM MHAYe, MOANePKUBACT-
CsI TTOCJIEAYIONIEH TSI IO OTeYeCTBEHHBIX METOI0JIOTOB, 0OBSICHSIIOIINX POJIb POIHOTO SI3bIKA B TIPe-
MojJaBaHMM MHOCTPAHHBIX SI3LIKOB C TIcUXxoJjiornueckoit [3], numakTuueckoit [4, 5] u MeToauueckoi
[6—8] mozunmii. Tak, P.I1. Munepyn u U.P. MakcumoBa nuiuyT: «JIMHIBUCTUYECKUE, TICUXOJIUHIBU -
CTUYECKHE 1 COIMOIMHTBUCTUYECKNE MCCIIeTOBAHMSI TTOCAEIHMX JIeT C HapacTalollei yoenuTeIbHO-
CThIO JIOKA3bIBAIOT HE TOJbKO HEM30E€XKHOCTh, HO U MTPABOMEPHOCTD, a TaKXKe MOJIE3HOCTh yUeOHOro
OUIMHIBU3MA, T. €. UCTIOJb30BAHUS POAHOTO S3bIKa KaK CIocoba Meaarornyeckoro CoOmpoBOXISHUS
U pa3BUTHUS YYaIlIMXCs Ha YpoKax MHOCTpaHHOro s3bika» [3, c¢. 185]. E.A. OcunueBa-PaeBckas [4],
A.M. Koakep u E.C. YctuHoBa [5] yTBepXKaawT, UTO oOpallieHre K pOJHOMY SI3bIKY METOI0JOrnye-
CKHU OMpaBAaHO B MPOILECce U3YYeHUS] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €CJIM OHO MOMOTAET MOBBICUTH 3 deK-
TUBHOCTh y4eOHOTO Mporecca. Onupasch Ha JUYHBINA ONbIT mpenogaBanus, E.A. Epoxuna [6] or-
MeuaeT O0JIbIIYI0 POJIb UCTIOIBb30BAHUSI POJHOTO sI3bIKa 00YYalOIIMXCs B MperojaBaHUuN U U3YYeHU U
aHrauiickoro si3eika. Ilo cioBaMm E.A. T1aBnoBoii [7], «Mcnojib30BaHUE POJHOTO SI3bIKa JOJKHO HO-
CHUTh OCO3HAHHBIN M 1ieJIeHaTIpaBIeHHBIN XapaKTep 1 ObITh OTPaHUYEHO OTIpene/IeHHBIM KOJUYECTBOM
CUTYyallWii, TJe OH HE TOJbKO HEe MelllaeT, HO U CMOCOOCTBYET ONTUMM3ALMK YYEOHOro Mpoleccar,
HampuMep, POIHOM SI3bIK 00yJaloIIUXCsI 00eCreuyrnBaeT TOUYHOCTb MOHMMAaHMSI UHCTPYKIIMIA TpU opra-
HU3alMK BBHITIOJHEHMS 3aJaHUil BceMU oOyJaromumucs kiaacca. M.A. MBaH1oBa [8] Takke cUMTaeT,
YTO UCMOJIb30BaHNE POJHOTO SI3bIKa HAa YpOKax oueHb 3(P(MEeKTUBHO MPU BBEIeHUU HOBOTO I'paMMaTu -
YeCKOro Marepuraia uid HOBOU JIEKCUKH.

DTy TOUKY 3peHMsI pa3nesssioT 3apyoexHble ucciaenonateau [9]. ABropsl [10] BeicTymaioT 3a uc-
MOJIb30BAaHUE POJIHOTO SI3bIKA B CIyYasiX, IJIe 3TO MOXET BECTU K CHUXEHUIO (PU3NIYECKOW U IMOLIU-
OHAJIbHOW TMeperpy3kKu o0ydarouyxcsi, HampuMep, pu OObSICHEHUHN CJIOXHOW TePMUHOJOTUH, TO-
HATUI U TpaMMaTUYECKUX CTPYKTYp. B padotax [11—13] 6e30roBopoyHO MpU3HAIOT OOJIBIIYIO POJIb
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POAHOTO $I3bIKa B M3YYEHUM MHOCTpaHHOro sidbika. HoBosenanackuit uccienoatenab I1. Heiimen
JIOITYCKAEeT UCITOJb30BAaHME POAHOIO SI3bIKA B 00YYEeHUHU YCTHOM peur Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TIpe/-
Jlarasi IepexoIuTh Ha POJHOM SI3bIK BCSIKMIA pa3, Koraa oOyJaroluiicsl UCIbITbIBAET HEKOTOPbIE TPY/I-
HOCTM JJIs1 BBIpaXKe€HUSI CBOEI MBICJIM Ha MHOCTpaHHOM s3bike [12]. MccanenoBarenu [14, 15], onupa-
SICh Ha CBOM OITBIT MPEIOJaBaHNs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, TOBOPST O pallMOHAJBHOM UCHOJIb30BAHUN
POIHOTO sI3bIKa B 0OYYeHUM MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. B [16] aBTOp yTBEpKIaeT, 4TO «... POTHOM SI3BIK
— BTO SI3bIK, OTKPBIBAIOIIMI IBEPb B MUP APYTUX SI3LIKOB, TTOCKOJBKY OH SIBJISIETCSI TIEPBBIM SI3bIKOM,
KOTOPBIA MBI U3ydaeM B CBOCI XXMU3HU, KOTOPBII MbI UCITOJIb3yeM JIJISI UISHTU(UKAIIUY TOBCEIHEBHBIX
MPEIMETOB U SIBJICHUI Y HA KOTOPOM MBI iyMaeM, o011aeMcsi, MeuTaeM U YyBCTBYEM».

Psin oteuecTBeHHBIX U 3apy0OesKHBIX MUCCAea0BaTeNei TPEeANIPUHUMAIN MOIBITKU O0BSICHUTD IO -
X0JI K 00yYeHUI0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha KOMITapaTUBHOI ocHOBe. Tak, MBI HAXOOUM paHHee pac-
cyxnaeHue JI.W. KazaeBoii: «3HaHUSI O TOM, KAKMM 00pPa30M 4YeJIOBEK OBJIaJeBAET POJHBIM SI3bIKOM,
MOTYT 0Ka3aThCsl YPE3BbIYANHO TTOJE3HBIMU IJIs1 (POPMUPOBAHUS TIPEACTABICHUS O Mpoliecce U3yde-
HUS BTOPOTO s3bIKa. ... CpaBHEHME SI3bIKOBBIX CUCTeM HeoOoxoaumo» [17, c. 44]. Eme ogHo yTBepXKIe-
Hue — J1.3. [lloMoBOIi: «... B TIpoliecce OBJaJeHUsI HOBbIMU SI3bIKOBbIMU MaTepuajaMu ... yJalluics
MOXET ITPOU3BOJILHO T10JIb30BAaThCS B KAUECTBE OIMOPbI Ha JIDOOI U3 paHee YCBOSHHBIX SI3bIKOB» [18,
c. 35]. O.A. llymckas u U.T. ITpuaBopeBa MOBTOPSIOT 3TY MBIC/b: «B xo/1e 00yuyeHrs ”HOCTPaHHOMY
SI3BIKY, YYEHUK, ONUPasiCh Ha POJHOM SI3bIK, 00pa3yeT CBOK COOCTBEHHYIO CAMOCTOSITESIbHYIO SI3bIKO-
BYIO CUCTEMY, MMEIOLIYI0 OCHOBHBIE UePThl POJHOIO SI3bIKa U U3Y4a€MOTO HEPOJHOTO, T. €. UHOCTPaH-
HOTIO sI3bIKa. YUalluiicsi, ONMMpasch Ha CBOM POAHOI JMHIBOKYJBTYPHBIN OIIBIT, IIOCIEIOBATEIbHO,
1Iar 3a IIaroM, IpoJABUTaeTCs K TOMY, UTOOBI OBJIaAeTh CUCTEMOM HepPOIHOTO sI3biKa» [19, c. 7].

Ha nam B3rsn, yoenuresibHo 3ByuuT MHeHue M.B. TekeeBoii [20], yTo 0OydeHUe MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY TIOIpa3yMeBaeT U3yueHre KaK MHOCTPAaHHOTO, TAaK Y POIHOTO SI3bIKA ITyTEM BBISIBJICHUS CXOJICTB
U pa3iMuuMii B CpaBHMBaeMbIX SI3blKax M KyJbTypax. [IpumepHO Takoe Xe 3ak/JouYeHHE BbIBOJIUT
P. Dcxar, pekomeHaysl co3naBaTh HOBbIe METOJIbl OOYYEHUSI UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KOTOPbIE JOJIXK-
HbI OCHOBBIBATHCSI HA UCITOJIb30BAHUU POAHOTO SI3bIKA, YTOOBI «COMEPHUYCCTBO» MEXKIY 3TUMU IBYMS
SI3bIKAMU TTOMOTaJIO ObI M3y4YarlIUM TIJIy0XKe MOHMMAaTh MHOCTPaHHBIN s3bIK [21]. 3apyOekHbie aBTO-
pblI [22—25] B OoJiblIE# MJIM MEHbBIIEH CTEIIEHU CYUTAIOT BaXKHBIM (hOKYCHUPOBaTh BHUMaHUe 00y4aro-
LIMXCSI Ha CXOICTBAX U pa3INUMUSIX POJHOTO U U3y4aeMOro (MHOCTPAHHOTO) SI3bIKOB.

OaHaKo CylIeCTBYIOT U MMPOTUBOMOJIOXHBIE MHEHWSI OTHOCUTEIBHO UCITOJb30BaHUSI POIHOTO SI3bI-
Ka B IpernojaBaHuu MHocTtpaHHoro. Tak, /I. ATKMHCOH [26] BBICTYHAET 3a OrpaHUYEHHOE UCITI0Ib30-
BaHUE POJHOTO SI3bIKa 00YUYaIOIINXCI TOJBKO IPU BHIMOJTHEHUU TPAMMATUKO-TIEPEBOMIHBIX 3alaHUIA.
OaHako Touka 3peHusI ATKMHCOHA OCHOBaHa Ha JIMYHOM OMbITE YYUTESIsl U He MOJKperieHa HUKaK -
MU uccienoBaHusMu. B craTbe [27] aBTOpBI MOABEPralOT COMHEHMIO UCIIOIb30BaHUE POAHOTO SI3bIKa
B MU3yYEHUM MHOCTpaHHOTrO. [IpuBeaeM eiié oiHO MHEHHUE: «... MHOTHE YUUTEISI CYUTAIOT, UTO UCIIOIb-
30BaHME POJHOTO SI3bIKA HE PEKOMEHIYETCSI IO MHOTMM MPUYMHAM:

1) ucrosib30BaHUE POIHOIO SI3bIKa MOXET CTaTh MPUBBIYKON, K KOTOPOM MOTYT mpuberaTh Bce
YY4aCTHUKU 00pa3oBaTeIbHOTO IIpoliecca KaX bl pa3, KOraa BO3HUKAIOT TPYIHOCTA B IOHMMAaHUU;

2) MCMOJIb30BaHUWE POMHOIO sI3bIKA 3aTPYAHSIET CEMaHTU3AlMIO U TEPBUYHOE BOCIIPUSITUE S3bIKO-
BOr0 MaTepuasa, uTo SIBJISIETCS HEOOXOAMMBIM YCJIOBUEM JIJIsI OBJIAJACHMSI JTIOOBIM sI3bIKOM» [28, ¢. 213].

OTHU U IpyTrre paboThl HOCIYKUIY HAaM OTIIPaBHOM TOUKOM AJIsI MCCIIeIOBAaHMUS ITPOOJIEMBI: aHAIN3a
POJIM POIHOTIO sI3bIKa B U3YYEHUU MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B KOHTEKCTE TpenoiaBaHusi MHOCTPAHHbBIX
SI3BIKOB.

HTak, 1ucKyccust 0 poJii pOIHOTO SI3bIKa B U3YYEHUU MHOCTPAHHBIX SI3LIKOB JJIUTCSI HE OJUH JeCsI-
TOK JIET, TTOCKOJIbKY CYIIIECTBYIOT JIBE MOJISIPHbIE TOUKU 3PEHUS: TIepBasi — MOJHOE UCKIOYEeHNEe PO/I-
HOTO $I3bIKa B MpeIoJaBaHUU MHOCTPAHHBIX SI3IKOB M BTOpasi — €ro CUCTEMHOE MCIT0Jb30BaHUE Ha
OCHOBE CPaBHUTENIbHO-COMMOCTABUTEIBHOIO oaxoaa. MBI pa3ieisieM BTOPYIO TOUKY 3pEeHUSI, CUMTAas,
YTO TOcJiel0BaTeIbHOE TTPOBeIeHHE TTapaIMHTBAIbHBIX TTapaljiejieil B 00y4eHUM MHOCTPAHHbBIM $SI3bl-
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KaM IMO3BOJISIET ONPEACSITh U BBIACASITh TPYAHOCTU U3y4aeMOTO sI3bIKa, TPeoA0JIeBaTh UHTEPPUPUPY-
IOLIe SIBJICHUSI, MCITOJIb30BATh METO/I, ITOJIOXKUTEIBHOTO MIEPEHOCA U3 POJHOTO SI3bIKa, UTO OJIaTONpU-
SITCTBYET TJTyOMHHOMY ITOHMMAaHUIO JIOTUKU U CTPYKTYPhI U3y4aeMOroO sI3bIKa.

Ieab uccnenoBanus u metoaoJorus. Lleas ucciaenoBanust — codpaTh JoKa3aTeabCTBa TOTO, YTO CpaB-
HUTEIbHO-COIMOCTABUTEIBHBIN TTOAX0 K 00yUeHUIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha OCHOBE CpaBHEHUS POI-
HOTO $SI3bIKa OOYyYaloIlIMXCsl C U3ydyaeMbIM (aHTJIMMCKUM) SI3bIKOM O0Jier4aeT Mmpolecc U3ydyeHust MHO-
CTPAHHOTIO $3bIKa, COBEPIIEHCTBYET 3HAHUs 00y4YarolIMXcsi B 000UX S3bIKax, T. €. MPUBOJUT K OBJia-
JIEHUI0O MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Ha KOTHUTUBHOM YpOBHe. Beaylinm MeTogoM McciieIoBaHKs B paboTe
cTaJjl nearornyeckuii 3KCrepuMeHT, KOTOPbIi BKJTIoUasl B ce0s1 TECTUpOBaHKeE, MO3BOJIMBIIEE U3BMEPUTh
ypOBeHb C(hOPMUPOBAHHOCTH JIEKCUISCKUX U TPAMMaTUYECKUX HABBIKOB OOYYAIOIIMXCS HAa BXOJIE U Ha
BbIXoJe. MCITob30BaIuch TeOPETUUSCKIE U SMITMPUICCKIIE HAyUHbIE METOIBI: U3YYeHHME U TeOpEeTUUE-
CKMI CpaBHUTEIBbHO-COIMOCTABUTEIbHBIN aHATU3 HayYHbIX UCTOUHUKOB I10 MpodjieMe uccieaoBaHusl,
000011IeHHEe, aHATIM3 U CUHTE3 CYLLIECTBYIOILEro MCUX0J0Tr0-TeAarorndyeckoro omnbiTa u ap.

SKCﬂepl/lMeHTZ METOJAUKA U pPe3yabTaThbl HCCICA0BAHUA

CrpykTypa 3KcnepuMeHTa. DKCIIEPUMEHT ObLI MOCTPOSH HA OCHOBE TPAAULIMOHHON MOJEIN: KOH-
CTaTUPYIOIIMIA 3Tan, (POPMUPYIOLIUMA 3TAall U KOHTPOJIbHBIN 3TaIl.

Ha nepBom sTane BceM rpynram ObLT MPeaIoXeH TMAarHOCTUYECKUI TeCT IIJIsl BbISIBICHUST UCXO/I-
HOTO YPOBHSI 3HAHW# MHOCTPAHHOTO (AaHTJIUICKOTO) SI3bIKa 00YYaIOLIUXCS.

Ha BTOpoM aTame npemraraayich TPEHUPOBOUYHBIE U KOHTPOJIbHBIE TECTHI, BBITTOJHEHNE KOTOPBIX
MOTJIO 3aBUCETh OT YMEHUSI HAXOXJIEHUS CXOICTB U pa3nyuii B 000UX s13bIKaX — POJHOM M MHOCTPaH-
HOM — Ha JIBYX YPOBHSIX: JIEKCUYECKOM U IpaMMaTUUYECKOM.

KoHTpobHBINM 3TaI BHITIOMHIT (DYHKIINIO KOHCTATAIIMN TOCTVKEHUsI TTOCTABJICHHOM 1Ieau: T0-
3BOJIWJI B KOJIMUECTBEHHOM 3KBUBAJIEHTE OMpPeneJuTb 3(POEeKTUBHOCTb UCIIOJb30BaHUSI CPABHUTEb-
HO-COIIOCTaBUTEIbLHOTO TTOAX0Aa K O0YYEeHUI0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Metoauka mpoBeneHus: dKcnepumMenta. OOydyeHHE MHOCTPAHHBIM S3bIKaM Ha OCHOBE CPaBHEHMS
SI3LIKOBBIX SIBJIEHUI POJHOIO M U3y4aeMOIro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MO3BOJISIET MTPOBOAUTD SI3bIKOBBIE Ta-
paslsiesiv, KOTOpbIe, KaK Mbl MoJlaraéM, ClIOCOOCTBYIOT INTyOOKOMY YCBOSHHIO 000MX S13bIKOB. UTOOBI 9M-
MMUPUYECKU TTOATBEPANTD BHIIBUHYTYIO TUIIOTE3Y, HAMU IMPOBEACH MeAArOrnueCKuii 9KCTIEPUMEHT B ABYX
IMMHa3UsIX, Bxonammx B Torn 100 o6pa3oBaTebHBIX yupekaeHuii Poccniickoit deneparmu. B akcme-
pPUMEHTE MPUHSIIN yJacTre 86 00yJarolInXcsi, KOTOPbIE COCTABMIIM COOTBETCTBEHHO IBE KOHTPOJIbHbBIE
TPYMIIBLI U ABE 9KCIIepUMeHTaIbHbIe. CTaTyc yYaCTHUKOB DKCIIEPMMEHTa — 00yJaroIuecs 7-X KJIacCoB.
B nepBoii ruMHa3uu ObLIM COCTaBJIEHBI ABE TPYIINLL: Irpymia A — KoHTposbHas (20 yesoBek), rpyrmna
b — skcnepumenTanbHast (21 yenoBek). Bo BTopoii rumMHazuu rpynmna A (KOHTpOJbHas1) BKJIovasa 22
yejioBeKa, rpymmna b (akcnepumeHTaabHas) — 23 4yenoBeka. B cOOTBETCTBUU C MOCTABACHHON 1I€JIbIO
KCCIIeI0BaHUS SKCIIEPUMEHT MPOBOIMIICS B TeUEHUE YeThIpeX Mecs1eB: ¢ sHBaps 1o arnpeib 2018 roaa.

I sran skcnepuMeHTa: KoHcTartupywomuid. Ha sTomM sTame oGeum rpynrnam (KOHTPOJbHOU U
9KCIEePUMEHTaJIbHOM) ObLT IpeaioxkeH TecT. Ha ocHOBe CpaBHUTEIbHO-CONOCTaBUTEIBLHOTO ITOIX0Aa
KCTIBITYeMble JTOIXKHbBI ObLIM BBISIBUTH CXOACTBA U PA3JIMUMS B POJHOM M aHIJIMICKOM s13biKax. O0yua-
IOLIMMCSI OBbLTM MPEAJIOXKEHBI JIeKcuueckue 3aaanus (1) u mepeBoHbIe 3a1aHUs ABYX BUIOB (2):

1) cocraBiieHUE ABYSA3BIYHBIX CEMAHTUYECKUX KapT IO U3y4yaeMOil TIEKCUKE;

2) mepeBOJ C OAHOTIO SI3bIKA HA APYroil MUKPOTEKCTOB (MPEII0XEHUI) B COOTBETCTBUU C MPABU-
JIaMU CTPYKTYPUPOBAHUSI TIPEATIOXKEHUI COMOCTABISIEMbIX SI3bIKOB.

ITepBoe 3anaHue. CocTaBUTh CEMaHTMUYECKUE KapThl 110 TeMaM «BpeMeHa roaa (Seasons)», «2Ku-
BoTHbIe (Animals)», «[amxeTnl (Gadgets)». [Ipumep nipencrasieH Ha puc. 1.

Btopoe 3amaHue 1-ro Buaa. [lepeBecTu mpemiokeHUs:, CTPYKTypa KOTOPbIX B aHTJIMHACKOM U PyC-
CKOM SI3bIKaxX HE COBIA/ACT.
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Fig. 1. Example of a semantic map

Hanpumep. Translate into English: B 1ecy HaMm BcTpeTHJiMch MeaBeIU.

Hanpumep. Translate into Russian: There used to be a cinema at the corner of this street.

Bropoe 3aganue 2-ro Buaa. [lepeBectu npenyioxkeHus, CTpyKTypa KOTOPbIX B aHTJIMACKOM U pycC-
CKOM $I3bIKaX YaCTUYHO COBITIaJaeT.

Hanpumep. Translate into English: MHe ToXe HpaBsITCS 3TU aKBapeJiu.

Hanpuwmep. Translate into Russian: When he entered the classroom, the teacher saw his students
writing.

IT sran akcnepumenTa: popmupyromuii. Ha aToit cranum odyvarommmcs aKCriepuMeHTaJIbHOW IpyTI-
bl ObLUIM MPEIJIOKEHbI yIIpaxKHEeHUsl, TOCTPOEHHbIE Ha CPaBHEHUU JIBYX SI3bIKOB: POJHOTO U MHO-
crpaHHoro. Hanpumep:

* TOH00paTh PyCCKME SKBUBAJICHTHI aHTJIMMCKUM ITOCTIOBUIIAM;

* MepeBecTH aHTJUNCKUEe UAMOMBI Ha PYCCKUIA sI3bIK, oOpallias BHUMaHWe Ha JTMHTBUCTUYECKHUE
pasnuuus U cxoacTBa B oboux sizeikax (To kill two birds with one stone / YouTtb ABYX 3aiilieB OJHUM
BBICTPEJIOM);

* urpa «McnopueHHbIi TeaedOoH»: MePeBeCTU C aHTIMICKOTO Ha PYCCKUM SI3BIK MpPeaoKeHne
1 TIO «1IeTI0YKe» TMepeaaBaTh ero coaepkaHue MornepeMeHHO Ha aHTJIMICKOM M PYCCKOM $I3bIKaX; MO
OKOHYAaHWU WUTPBI MIPOBECTU CpPaBHEHME TepeBoa (Ha PYCCKOM SI3bIKE) C OpMTHHAIOM (Ha aHTJINM-
CKOM $I3bIKe);

* BBIMOJHUTD MEPEBOJ JIOOUMBIX MIECEH C AHTJTMICKOTO Ha PYCCKUI SI3bIK M UCTIOJHUTD MECHU Ha
000UX SI3BIKAX;

* MOATOTOBUTbH TUTPHI HA AaHTJIMMCKOM sI3bIKE JIJ151 BUAECOKINUTIOB;

* 03BYYUTD MOMYJSIPHYIO TEJIEBU3MOHHYIO MTPOrpaMMy, TpaHCIUMPYeMYIO B pexuMe mute, Ha aH-
TJIMCKOM SI3BIKE.

III aTan s3kcnepuMeHTa: KOHTPOJbHBINA. KOHTpOIBHbBIN 3KCIIEPUMEHT cofiepKa OOHOBJIEHHBIN 11a-
THOCTHUUYECKUI TeCT, HallpaBJSHHbII Ha BBISIBJICHUE JOKa3aTeJIbHOM 0a3bl AJ1s1 TOATBEPKICHUS Hallei
TUITOTE3BI: CPABHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIbHOE M3YIEHUE SI3bIKOB CITIOCOOCTBYET pe3yIbTaTUBHOMY 13-
YUYEHUIO MHOCTPAHHOTO (aHIVIMICKOTO) SI3bIKA.
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Tect conmepkan cieaylolme 3agaHus;

1) cocTaBUTb YeThbIpe OBYSI3BIYHBIC CEMAHTUUYECKME KapThl MO TeMaM «KHUBOTHBIE», «[amKeThl»,
«My3bika», «CopTUBHbIE UTPbI». Bpemsi Ha BeInoIHeHUE 3anaHust 20 MUH;

2) mepeBecTH C OTHOTO sI3bIKa Ha IPYToi MO YeThIpe MUKPOTEKCTA (MPEITOXKEeHUs) B COOTBETCTBUU
C TIpaBUJIaMM CTPYKTYPUPOBAHUS MPEITIOXKEHUI COMOCTABIsSIEMBIX SI3bIKOB. BpeMs Ha BBHITIOTHEHUE
3agaHus 20 MUH.

Hanpumep. Translate into Russian: A press conference with a famous traveler was held in our school
last week.

Hanpumep. Translate into English: BooO6paxeHue — BOT UTO ObLIO HYKHO.

Kpurepun onenku BbinojHeHusi Tecta. KpuTepusiMi OLIEHKM BBIMIOJHEHUSI TecTa ObLIA BpeMS
BBITIOJIHEHMST 3aIaHWI1 M TPAMOTHOCTD BBITTOJTHEHUS 3aIaHUA.

[IIxana ol1eHOK paccuuThIBajach CAEaYIOIINM 00pa3oM:

9 6aJ1710B BBICTABJISLIMCH 32 KaXKIYIO MPAaBUILHO COCTaBICHHYIO NBYSI3bIUHYIO CEMaHTUUYECKYIO Kap-
Ty. UToro 36 6annoB. 8 6a/utoB — 3a KaXIbIil TPAMOTHO ITepeBeIeHHbBI MUKPOTEKCT (MIPEII0OXKEHNE).
HTtoro 64 6anna.

0-55 6anI0B — HEYIOBJIETBOPUTEIIBHO;

56-70 GaIoB — yIOBJIETBOPUTEIBHO;

71-85 6aylJIOB — XOPOLIIO;

86-100 6a/UIOB — OTJIMYHO.

PesyabraTel 9KkcniepuMenTa. JlnHaMUKa W pe3yIbTaThl NCCIIeIOBaHUS TIPEICTABICHBI B UAarpaMMax.
ITokaszarenu KOHCTaTUPYIOLIETO TeCTa B KOHTPOJbHOM M 3KCIIepUMEHTAJbHOM TpynIax MpuBeaeHbI
Ha puc. 2.

Kak Tmoka3piBaeT aHaqM3 MAaHHBIX, IMOJYYCHHBIX Ha KOHCTAaTHMPYIOIIEM 3Talre SKCIepPUMEHTa,
pe3yabTaThl 00yJarolmnxcs B KOHTPOJbHBIX rpynmax (A) [umHazum Ne 1 (13) u TumHasum Ne 2 (14) ocra-
JIUCh TTIOUTH HEM3MEHHBIMU, B TO BpeMsI KaK B 9KCIIepUMeHTaIbHBIX Ipynnax (b) obenx rumMHasuii nmoka-
3aTenu ObLIM BhImIe. CaemyeT OTMETUTD M TAaKOM pe3ysbTaT: IoKa3aTed B SKCIIepUMEHTAIBHOM TPyTITTe
(Bb) Tumuazum Ne 2 (19) okazanuch BhIllIe, 4YeM B aKcriepuMmeHTaibHo# rpyne (b) Tumuaznu Ne 1 (17).

Pe3ynbraThl UTOTOBOIO 1MarHOCTUYECKOTO TeCTa B KOHTPOJIbHON U 9KCIIEPUMEHTAIbHON Ipymnax
MpeAcTaBIeHbI HA pUC. 3.

IMocne mpoBeneHUs1 UTOTOBOTO TMArHOCTUYECKOTO TecTa ObLIO BBISIBJIEHO, YTO PE3yjbTaThl B KOH-
TposbHbIX rpyrnnax (A) [umnuazum Ne 1 (13) u [umHazuu Ne 2 (15) He MpoAEeMOHCTPUPOBAIU CYILIECTBEH-
HOTO M3MEHEHUs B 3HAHMIX 0OyJalommxcs 000MX sI3bIKOB. [lokazarean 3KCIepuMEeHTATBHBIX TPYIIIT
(B) obenx rMMHA3Uil OKa3aIMCh 3HAUUTEIBLHO BBIIIE MMOKa3aTeIeli KOHTPOJIbHBIX Ipymn (A). bruto 3a-

20

15
: I l
0

lpynna A lpynna b Tpynna A lpynna b

Obyvatowmecs
n

MamHazmna No 1 TMmHazma Ne 2
Kputepuu oueHmBaHmA

Puc. 2. Pe3ynbraThl KOHCTATUPYIOLIETO TECTa B KOHTPOJIBHOI M 9KCIIEPUMEHTAILHOI TpyIInax
Fig. 2. Results of the ascertaining test in the control and experimental groups
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Puc. 3. Pe3ynbraTsl UTOrOBOTO JMarHOCTMUYECKOTO TECTa B KOHTPOJIbHOM M 9KCIIEPUMEHTAIBHOM TPyIIax

Fig. 3. Results of the final diagnostic test in the control and experimental groups

(GUKCUPOBAHO, UTO PE3YJIBTAThl OOYYAIOIIMXCS dKcepuMeHTanbHou rpymmnsl (b) IiMHuazuu Ne 2 Bbliie
(23), 9yem pe3ynbTaThl B 9KcniepuMeHTanbHoI rpytire (b) [mvaaznu Ne 1 (20).

CpaBHUBas pe3ysIbTaThl KOHCTATUPYIOIIETO M KOHTPOJIBHOTO 3TAllOB SKCIIEPUMEHTa B 00eUX TMM-
Ha3usIX, Mbl TIOJYUYMJIN Pe3yJIbTaThl, MOATBEPXKIAIOIIME HAIIY TUIOTe3y 00 3(DOEeKTUBHOCTU UCHOIb-
30BaHUSI CPAaBHUTEJIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO IOAX0JAa B OOYYEHUM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY. TakuMm
00pa3oM, TIPOBEICHHBIN TeAarOrMYecKUii SKCITIEPUMEHT ITOJTHOCTBIO TTOATBEPAMIT BBIABUHYTYIO B
UCCIeAOBAHUY TUTIOTE3Y.

3akJoueHue

Bormnpoc 006 ucnonb30BaHUU POAHOTO SI3bIKA B MPeNogaBaHUM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OCTAETCS OT-
KPBITBIM, T. K. B HACTOSIIIEE BPEMS SKCIIEPTOB, Pa3neIsTIONIX 3TO MHEHHE, 3HAUMTEIBHO MEHBIIIE, YeM
MPUAEPXKUBAIOIIMXCS MHOU TOUKM 3peHUs. AHAIU3 HAyYHOU JTUTepaTypbl ITOKa3all, YTO He CYIIeCTBY-
€T OJJHO3HAYHOTO OTBETa Ha MOCTaBAEHHBII BOMPOC.

MBI OTBOIMM OOJIBIITYIO POJIb POJHOMY SI3BIKY B 00YUeHUHM MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TP YCIOBUU UX
cpaBHUTENbHOTO U3ydeHusi. Hamu uccienoBaHa a(p(heKTUBHOCTb CPAaBHUTEJIbHO-COMOCTABUTEIbHOTO
MoJaxoJa K OOy4eHUI0 MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM M OIpele/ieHa poJib POAHOTO sI3bIKa B 3TOM IpolieC-
ce, 000CHOBaHBI apPTYMEHTHI «33» U KOHTPAPTYMEHTHI 110 BOIIPOCY BKIIIOUEHUS POIHOTO S3bIKa B TPO-
1ecc oOydyeHUs] MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. Jloka3aHO, YTO CpaBHUTEIbHO-COIMOCTABUTEIbHBIN MOAXO
MO3BOJISIET TPOBOJIUTH KOMITAPATUBHbBIN aHAIU3 IBYX SI3bIKOB: POAHOTO U MHOCTPAHHOTO, YTO CIOCO0-
CTBYeT OCO3HAHHOMY YCBOCHUIO SI3BIKOBBIX SIBJICHUI 000UX SI3BIKOB.

ITpoBeneHHBIN TeAarorMuecKuii IKCNEPUMEHT TMoKa3aj, YTO oOydeHWe MHOCTPAHHOMY SI3BbIKY C
BKJIIOUEHUEM POIHOIO SI3bIKa 3HAYMTEIbHO YBEIUUMBAECT KOJUUECTBO YCBAMBAEMOTO SI3bIKOBOTO (JIeK-
CMYECKOT0 M rpaMMaTHUecKoro) Matepuana. [loaydeHHBIE B XO[¢ KCIIEpUMEHTA JaHHBIE IMOATBEP-
KIAI0T Hallly TUITOTe3y: 00yYeHue MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBE CpaBHEHMsI POJHOTO sI3bIKa 00Y-
YarLIKUXCS ¢ U3ydyaeMbIM (AHTJIUIACKUM) SI3IKOM 00JieryaeT Mpoliece U3yYeHUs MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
COBEPIIEHCTBYET U YIIIYOJIsIET 3HAaHUE 000UX SI3bIKOB.

Martepuasibl M pe3yabTaThl UCCIeIOBaHUS MOTYT CIYXKUTh B KaueCTBE OOILIMX METOIAMYECKUX pe-
KOMEHIAIMi 11 UCMOJIb30BaHUsI B 00pa3oBaTeJIbHOM Mpollecce MpernoaaBaTe/siMu WHOCTPAHHOTO
(aHIVIMIICKOTO) SI3bIKA.
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